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OKRUGLI STO
PROGRAM
Mjesto održavanja: Hotel „TERME“ Ilidža – Sarajevo

29. oktobro 2010, petak
do 15,00       dolazak i smještaj učesnika u hotelu „Terme“

       16,00       otvaranje skupa
 

-   pozdravni govori


-   uvodno predavanje o glavnoj temi, Zlatko Tišljar, sekretar



      Evropske Esperanske Unije


  pauza
       17,00        prva sesija


predsjedava: prof.dr Fabrizzio Pennachietti



prof.dr Michel Duc Goninaz



Koji jezik(ci) za kakvu Evropu ?


Oscar Puig



Jezik, nacija, država


Maria Butan



Evropa – kolijevka multikulturalnosti i mnogojezičnosti


pauza


diskusija
     20,00          odlazak tramvajem do Esperanto-centra
     21,00          Međunarodno otvorenje E-centra Sarajevo



u ulici Kralja Tvrtka 19, kvart Marindvor

30. oktobro 2010, subota
       9,00         druga sesija


predsjedava: prof.dr Michel Duc Goninaz



prof. d-r Fabrizzio Pennachietti



Jezička hegemonija zbog kulturnog prestiža


Zlatko Tišljar



Evropski identitet i jezici


Đorđe Dragojlović



Evropska Unija: iskušenja identiteta u svjetlu akulturacije


Istvan Ertl



Jezičke manjine u Evropskoj Uniji


pauza


diskusija
        13,00     odlazak iz hotela autobusom u stari dio grada:


šetnja kroz stoljeća
        16,00      treća sesija


predsjedava: prof. d-ro Samir Ribić



Nikola Rašić



Romski: najevropskiji jezik od svih, ali ipak...



Eduard Kusters



Belgijski kompromis


Bardhyl Selimi



Albanci – budući građani EU – šta oni donose?
pauza


diskusija
        20,00       svečana sjednica povodom 100-godišnjeg jubileja  esperantskog pokreta 

                        u Bosni i  Hercegovini
· pozdravni govori
· referat o događaju
· dodjela priznanja
· zajednička večera
31. oktobro 2010, nedjelja
          10,00      četvrta sesija


predsjedava: mg Nikola Rašić



Barbara Pietrzak



Ujedinjeni u različitostima – esperanto za istinsku potvrdu ove devize


Laszlo Gados



Zašto EU ne može službeno imati zajednički posredni jezik?



Boĵidar Leonov



Jezički problem u patentskom i naučno-tehničkom informisanju 



pauza


diskusija
          14,00    zatvaranje skupa
REZIMEI
Prof. d-ro Michel DUC GONINAZ (Marselj, Francuska)
profesor francuske filologije i beletristike, profesor ruskog jezika na Univerzitetu u Provansi (Aix-en-Provence), član Akademije esperanta
KOJI  JEZIK(CI)  ZA KAKVU EVROPU?
Prvi problem, koji predstavlja predložena tema jeste definicija Evrope. Ovaj koncept nema smisla bez uvida na istoriju, koja je uticala na sadašnju političku i jezičku situaciju na ovom području.
Sadašnja uobičajena upotreba, a naročito naziv Okruglog stola, ograničava taj koncept na čisto političku organizaciju,  nazvanu "Evropska Unija". Opisati jezičku situaciju u ovoj organizaciji obavezuje nas da konstatujemo stanje višestepene nejednakosti, koja potiče od odnosa moći između država koje sačinjavaju Evropsku Uniju, i nemoći EU da promijeni tu situaciju.

Drugi problem je definicija "jezika". Manipulacija tim konceptom od strane država EU i eventualno drugih političkih, etničkih, nacionalnih organizacija, onemogućava da se da naučnojezički odgovor na to pitanje i u tom okviru. Konačno, može se analizirati situacija, u kojoj se nalaze "Evropljani" (kao razni "narodi" i kao individue) zbog takve situacije, i nagađati kako oni mogu reagovati protiv toga. 

Oscar PUIG (Sabadelj, Španija)
programer, stručnjak za etnička i jezička prava, član IKELa (Međunarodnog komiteta za etničke slobode) 
JEZIK, NACIJA, DRŽAVA
U okviru Evropske Unije, prava različitih jezika i kultura ne poštuju se na istom nivou i to ne zavisi od bilo kakve zajedničke politike već od različitih unutrašnjih odnosa prema nacionalnim manjinama. Nacije bez država imaju pred sobom nove izazove čiji će rezultat odlučiti, u budućim skorim desetljećima, o njihovom postojanju ili nepostojanju.
Definirajmo tri bitna fenomena: jezik, naciju, državu. 

Jezik je izgleda jasan pojam, iako je vrlo često razlika između jezika i dijalekta vrlo neznatna. Nisu toliko važna mišljenja lingvista, koliko političke odluke. Poznat je citat koji se pripisuje  lingvisti jidiša Maxu Weinreichu: “Jezik je dijalekat sa oružanom silom“.
Država ima vrlo jasno značenje, već pravno ustanovljeno Vestfalskim mirovnim sporazumom sredinom sedamnestog stoljeća. Činjenice dokazuju da država postoji kada je druge države priznaju, bez obzira na njenu veličinu ili političko uređenje. 

Ovu trojku završava nacija,čije značenje je bilo a i sada je vrlo diskutabilno. Iz mnogobrojnih definicija stavljajući na stranu tipične izuzetke, kao Jevreji i Cigani, smatram da je to prebivalište određene ljudske grupe koja se već nekoliko stoljeća osjeća na neki način različitom od svojih susjeda, posebno govoreći o jeziku i kulturi. Međunarodno  pravo, nedavno osnaženo odlukom Međunarodnog suda o Kosovu priznaje pravo nacija na samoopredjeljenje i suverenitet što dovodi do ustanovljenja vlastite nezavisne države.  

 Evropska Unija je politička organizacija zasnovana na državama. Ipak, neke od tih država su višenacionalne i njihovi jezici imaju raličite nivoe službene priznatosti. Konkretna situacija svakog jezika reguliše se državnim ustavima i zakonima i njegova uloga na evropskoj sceni ovisi samo od volje odgovarajućih država. Upravo zbog toga od 38 jezika koji se govore u Uniji samo 23 imaju službeni rang.
Neslužbeni jezici imaju malo šansi preživjeti zbog njihove diglosične situacije, a samo oni čije nacije budu sposobne ispuniti svoje pravo osnivanja države imat će mogućnost da se nađu na istom nivou kao i ostali susjedni jezici, koristeći sredstva koje države imaju za zaštitu i širenje upotrebe vlastitog jezika.
Prof. Maria BUTAN (Temišvar, Rumunija)
docent francuskog jezika na Filološkom fakultetu u Temišvaru, šef katedre za savremene jezike 
EVROPA - KOLIJEVKA MULTIKULTURALNOSTI I MNOGOJEZIČNOSTI
Evropa se sastoji od mnogo zemalja i tipičnih regiona od kojih svaki ima vlastite karakteristčne osobine.
Banat je uvijek oslikavao region Centralne Evrope gdje je suživot od barem pet etničkih grupa pružao živi primjer dobro funkcionirajuće mnogojezičnosti. Bilo da se radi o kraju prošlog stoljeća ili o epohi Male Antante iz godine 1921, isto kao u naše vrijeme, poslije toliko političkih promjena, taj multikulturalni bazen potiče na analizu širine ili ograničenja neke dvo-ili trojezičnosti i posljedica iste na društvenom ili političkom planu.
Prelazeći regionalne granice, primjer izabranog jezika (francuski, uobičajen za prethodno stoljeće), politički nametnutog jezika (ruski), ili jezika za razmjenu tehničkih informacija (njemački), vodi nas ka razmišljanju o drugom tipu dvojezičnosti među stanovništvom Centralne Evrope.
Konačno, sučelice engleskom jeziku koji je u punoj invaziji, ali još ne „globalizirajući“, s obzirom na sve zamke i frustrirajuće posljedice (za manjinske jezike) bilo kapitulacijom bilo nebrigom, mi upozoravamo na alternativu ( koju takodjer treba analizirati), međunarodnog jezika koji je stvoren da bude neutralan.
Prof. d-ro Fabrizio A. PENNACCHIETTI  (Torino, Italija)
profesor emeritus  semidskih jezika i kultura na Odsjeku za istočne studije na Fakultetu za filologiju i beletristiku Univerziteta u  Torinu, šef katedre za interlingvistiku i esperantologiju, osnivač (1983) Međunarodne Akademije Nauka San Marino (AIS) 

JEZIČKA HEGEMONIJA ZBOG KULTURNOG PRESTIŽA
Tvrdi se da  glavna razlika između jezika, pisanog jezika i dijalekta, leži u činjenici da je jezik nekad bio dijalekt na čijim ramenima je stajalo oružje. Ta tvrdnja je historijski opravdana u mnogo slučajeva. Također se može konstatovati da  predloženi jezik oružane sile ima velike šanse zamijeniti jezik osvojene terotorije (npr. francuski jezik nametnut Pijemontu za vrijeme Napoleonove vladavine). Ipak istorija dokazuje da u nekoliko slučajeva, pisani jezik je postao služben na višejezičnom teritoriju, ne zbog sile vladara, već zahvaljujući svom kulturnom prestižu ili zbog svog višeg nivoa komunikativnosti. Za prvi motiv je slučaj talijanskog jezika, nekad dijalekta u Floranci, koji se raširio kao pisani jezik na čitav italijanski poluotok. U regionu gdje sam se ja rodio talijanski je postao službeni jezik odlukom savojskog vojvode Emanuela Filberta (1528-1580) prilikom premještanja prijestolnice iz Chambery-a u Torino. Drugi primjer je slučaj aramejskog jezika na Bliskom Istoku u prvom mileniju prije Krista. Istražit će se i drugi primjeri tog fenomena i pokušati objasniti istorijske okolnosti koje su ga omogućile  i odrediti do kojeg stepena se tako postignuta hegemonija uspjela stabilizovati.
Zlatko TIŠLJAR (Maribor, Slovenija)
stručnjak za  kibernetsku pedagogiju, magistrant na AISu o propeudičkoj vrijednosti esperanta, autor udžbenika
EVROPSKI IDENTITET I JEZICI
1. Čovjek je društveno biće
2. Čovjek zadovoljava svoju društvenost u mnogim zajednicama  (grupama) istovremeno, kao porodici, grupi prijatelja, društvima,  mjesnoj zajednici,  selu ili gradu, regionu, narodu, vjerskoj grupi  itd.

Svaka od ovih grupa razvija svoj društveni (grupni) identitet (zajedničke ciljeve, elemente istovrsnog ponašanja, zajedničke ceremonije, folklorne običaje i kulturu, bira svoje vodstvo…).
3. Identiteti napuštenih grupa se ne gube .
4. Normalno je već postojećim identitetima dodati nove, a prihvatanjem novog identiteta ne brišu se stari.
5. Glavni znak identiteta jeste jezik.
6. Jezik ima dvije jednakovažne temeljne funkcije: komunikativnu i identifikacionu.
7. Novi evropski identitet obavezno zahtjeva i postojanje novog jezika identiteta, koji je različit od svih drugih jer mora biti neutralan.
8. Neutralni jezik može se postići na tri načina: 

a) Izabravši nacionalni jezik, koji ne pripada ni jednom od naroda koji pristupaju novoj zajednici, 

b) Izabravši jedan od mrtvih jezika, 

c) Izabravši neki od novolatinskih jezika koje su inicirali lingvisti ili pokret kao što je  esperanto.

Bez rješenja ovog problema Evropska Unija će se raspasti prilikom prve veće ekonomske ili političke krize.
Đorđe DRAGOJLOVIĆ (Subotica, Srbija)
novinar, stručnjak za ljudska prava, multikulturalnost, interkulturalnost, učesnik više sociolingvističkih simpozija i foruma, urednik i glavni urednik više novina
EVROPSKA UNIJA:  ISKUŠENJA IDENTITETA U SVJETLU AKULTURACIJE

Na neki način od pradavnih vremena, na neopisivo ezoteričan način mita o Evropi, kćerki Feničanskog kralja Agenora, dakle, od njenog pradavnog začetka, postavlja se pitanje o cjelini evropskog kulturnog identiteta.  Jer koliko god ga obilježavaju kontinuitet i srodnost isto toliko ga prate zastranjivanja, protivljenja, razlike...
Robert Šuman je nesumnjivo bio potpuno uvjeren da je buduća, ujedinjena Evropa,  preduslov mira na starom kontinentu. Zato je on samo pet godina poslije Drugog svjetskog rata inicirao stvaranje prve višenacionalne organizacije,  Evropske unije za ugalj i čelik, čiji su prvi članovi bili Francuska i (Zapadna) Njemačka.

Bez sumnje Šuman u tom momentu nije imao nikakvu ideju ili zamisao o nekakvom evropskom identitetu: to pitanje postavilo se mnogo kasnije, skoro pola stoljeća poslije Deklaracije.

Postmoderna je iznjedrila ideje multikulturalnosi i međukulturalnosti, a one su bez sumnje značajne sfere zanimanja, zainteresovanosti, ali istovremeno i konkretnih djelovanja evropskih institucija. Međutim, barem prema meni poznatim informacijama, nigdje se ne spominje akulturacija (najkraće: međusobno mješanje kultura), naime izraz koji je nastao mnogo prije nego ova dva i koji je u suštini – suprotno drugim dvama - proces koji traje vrlo često i protiv naše volje.
Evropa jučer, danas, sutra: Proces akulturacije trajao je i neizbježno će trajati, ali je nemoguće predvidjeti koliko će on doprinijeti eventualnom stvaranju evropskog identiteta. Zaista, pitanje je da li Evropa bezuslovno treba zajednički evropski identitet? Da li mi, isto kao Amerikanci, Australci, Hindusi, Kinezi i drugi, možemo biti Evropljani a istovremeno biti Mađari, Litvanci, Nijemci, Talijani...?
Istvan ERTL (Luksemburg)
profesionalni prevodilac, saradnik Evropske Mreže protiv Rasizma u  Briselu, od 2003 prevodilac za mađarski jezik u Evropskom Sudu za Reviziju, član uprave Međunarodnog komiteta za etničke slobode (IKEL)
JEZIČKE MANJINE U EVROPSKOJ UNIJI
Braniti prava manjina je jedna od temeljnih misli Evropske Unije. Ipak, pošto je EU u osnovi zajednica država u kojoj svaka štiti svoje interese, zbog toga u evropskom pravu rijetka su i nedostatna sredstva koja efektivno štite jezičke manjine.Već sama ravnopravnost 23 službena jezika postoji više na papiru  nego u stvarnosti, a jezici manjina uživaju samo sporadična prava, „prikrivena“  među uputama u kulturnim i edukativnim oblastima gdje države-članice štite svoje prerogative.
Međunarodni komitet za etničke slobode predstavlja drugi koncept različit od „odozgo“ praktikovan od strane EU. Prema IKEL-u, prednost imaju ne države već ljudi, tačnije grupe ljudi koje imaju isti jezički identitet.

Dodirne tačke djelovanja između  EU i  IKEL-a mogu biti dvovrsne: ili konfliktne ili saradničke. U prvom slučaju radi se o protestima i upozorenjima koje IKEL šalje vlastima država-članica, podsjećajući ih da je nužno pokazati poštovanje prema manjinama,upravo u ime „evropskih vrijednosti”. Takve intervencije IKEL-a dešavaju se sporadično, zbog ograničenosti kadrova, što obično karakteriše visokostručni rad. Slično,  rijetki su slučajevi stvarne saradnje ali je ista jako poželjna. Mogla bi se razmotriti konkretna saradnja aktivista IKELa na pribavljanju informacija i ideja o programima Evropske Unije  koji se odnose na manjine.
Nikola RAŠIĆ Roterdam, Holandija)
magistar sociologije na Univerzitetu u Zagrebu, savjetnik, prevodilac i prevodilac za engleski, holandski, makedonski,  bosanski-hrvatski-srpski-crnogorski (!?!) u instituciji Most – De Brug u Roterdamu. 
ROMSKI: NAJEVROPSKIJI JEZIK OD SVIH, ALI IPAK...
U zadnje vrijeme, problemi romskog jezika postaju evidentniji iako oni već odavno postoje.. Milioni ljudi žive u Evropi bez osnovnih ljudskih prava, bez obrazovanja, bez novca, bez dostojnog stanovanja i dostojne ishrane; narod koji je bogat samo sa problemima. Jedan od problema je i jezički problem. Taj problem je višestran. Prvo, ne govore svi Romi romski ili ga ne govore dovoljno dobro. Drugo, postoji masa romskih dijalekata. Treće, ne postoji općenito prihvaćeni standardni jezik, niti ima izgleda da će on biti uskoro stvoren, a ako i bude stvoren koristit će ga samo dio romske populacije. Nije dobro riješiti problem čak ni unutar samo jedne zemlje zbog velike različitosti. Ostatak Roma govori skoro sve evropske jezike, ali često ne romski. S druge strane društveni status i funkcije jezika su niski, pa je teško to promijeniti zbog općenito niskog nivoa obrazovanja Roma. Ima li uopšte rješenja i kakvo je?  Da li je romski jezik bez šansi u Evropi? 

Eduard KUSTERS (Brešat, Belgija)
docent na Univerzitetu u Briselu, stručnjak za industrijsku toksikologiju, predavao na fakultetima za medicinu i psihologiju 

BELGIJSKI KOMPROMIS
Šta je belgijski kompromis? Da li on zaista postoji? Na koji način se on razlikuje od „normalnih“  kompromisa?

Prvo nekoliko opštih informacija. U svakoj zajednici sukobi su neizbježni. Često se oni rješavaju pravom jačega. Na drugi način međusobnim dogovorom. Na ovaj način, cilj je da se izbjegne šteta, a da se svakom partneru da mala zadovoljština. U istoriji Belgije postoje tri velika problema ili sukoba.  
Prvo religija. Često su rimokatolici i ateisti stajali kao pjetlovi jedni protiv drugih.  
Drugo jezik. Belgija ima tri jezika: francuski, holandski i njemački. Službeni jezik ovisi od mjesta stanovanja. 
Na kraju krajeva podjela dobrobiti. Posljednji problem nalazi se u svakoj zemlji. Postoje i drugi problemi ali su oni uvijek pomiješani sa ova tri glavna. 
Belgijski koncept postaje praksa. Miroljubivi model je podignut na vrlo visok nivo. Belgijski kompromis je politika uporediva sa umjetničkim jahanjem.
Da li je ovo loše? Sigurno ne. Belgija praktično ne poznaje nasilje. Ne postoje politička ubojstva. Ona je ugodna za život. Ali cijena za dupliranje ili tripliranje nekih institucija silno raste. Da li to možemo plaćati u budućnosti? No do sada se moglo izbjeći krvoproliće. A to je najvažnije.
Bardhyl SELIMI (Tirana, Albanija)
profesor matematike na Državnom univerzitetu u Tirani, saradnik IKELa
ALBANCI - BUDUĆI GRAĐANI EU - ŠTA ONI DONOSE?
Albanci žive na svojim teritorijama na jugozapadnom dijelu Balkanskog Poluotoka u nekoliko država: Republici Albaniji, Republici Kosovu, Republici Makedoniji, Republici Srbiji, Republici Crnoj Gori i u Grčkoj Republici. Ima ih približno 8 miliona, dakle ne manje nego nekih drugih naroda na Balkanskom Poluotoku. 

Ostali žive kao dijaspora u raznim zemljama Evrope, Amerike, Australije i drugim zemljama.
Albanski jezik je sasvim posebna stara grupa evropskog jezičkog porodičnog stabla, kao što je i grčki.
Albanci su kršćanstvo prihvatili vrlo rano, apostolski, dajući i prve žrtve, Floru i Laura, kao saradnike Prokula i Maksima, zato što su se usudili izgraditi crkvu u rimskoj provinciji Iliriji, negdje južno od današnje Prištine. 

Iako je većina Albanaca zbog određenih ekonomskih ili političkih razloga prihvatila islam nakon okupacije njihove zemlje od strane otomanskog carstva, nikada među njima nije bilo međureligijskih ratova, naprotiv, na svim albanskim teritorijama vlada zavidna solidarnost i međureligijska tolerancija što je drugi pozitivan doprinos Albanaca EU. 
Dalje, poznato je poslovično poštovanje Albanaca prema gostu u svojoj kući, čak ako je tuđinac ili neprijatelj kojeg oni smatraju jednako Bogu. Također zakletva,“besa“ usmeno data riječ je svetinja opjevana u baladama ili ciklusima o herojima.
Barbara PIETRZAK (Varšava, Poljska)
profesor poljske filologije, novinarka, prevodilac i urednica na Poljskom radiju, šef essperantske redakcije, član Akademije esperanta 
UJEDINJENI U RAZLIČITOSTIMA - ESPERANTO ZA ISTINSKU POTVRDU OVE DEVIZE
Kada se formalno promatra istorija Evropske Unije, bez sumnje se sa iznenađenjem konstatuje da je njena istorija označena Ugovorom u Mastrihtu (decembar 1991) relativno kratka. U početku se radilo o ekonomsko političkoj saradnji 12 zapadnoevropskih država, koje su učestvovale na dijelu evropskog kontinenta u višegodišnjem integracionom procesu, započetom poslije drugog svjetskog rata. Relativno brzo bilo je očito da ta struktura nema isključivi karakter. Evropska Unija se otvorila novim članovima. Bez sumnje najveći izazov je bio u 2004 godini, kada se EU proširila za još 10 država Centralne i Istočne Evrope. Među njima je bila i Poljska koja je već sredinom 1989 promijenila režim bez krvoprolića i inaugurirala proces demokratskih promjena u Centralnoj i Istočnoj Evropi. Čak ako bi se taj proces širenja i zaustavio, bez sumnje  Unija od 27 država već sada je jedan organizam koji se uprkos ogromnim troškovima i veleplanovima sučeljava sa stvarnom nemoći primjene devize “Ujedinjeni u različitosti“. Da li esperantisti imaju odgovarajući instrument koji bi u sutrašnjoj Uniji omogućio mnogo većem broju stanovnika da osjete evrounijsko jedinstvo? Ako je odgovor da, da li esperantska zajednica koristi sve latentne mogućnosti kako bi objasnila vrijednost esperanta za ravnopravno i sveobuhvatno međuljudsko i međukulturno komuniciranje? I da li se ovo pitanje odnosi samo na Evropsku Uniju?
László  GADOS (Budimpešta, Mađarska)
diplomirani geodetski inženjer, pomoćnik urednika (1995–2004) serije sveski „Evropska Unija i jezičko pitanje“, autor knjige na istu temu 

ZAŠTO EVROPSKA UNIJA SLUŽBENO  NE MOŽE IMATI ZAJEDNIČKI POSREDNI  JEZIK?

1. Prelaz Evropske Zajednice u Evropski Uniju u principu bi trebalo donijeti promjenu u vezi s  upotrebom zajedničkog jezika.
2. Kada se u Evropskoj Zajednici pročula ideja o daljnjem razvoju integracija u novu fazu, Evropsku Uniju, evropski esperantisti su se počeli zanimati i razmišljati o evropskom jezičkom problemu. Osnovana je radna grupa koja je 1989 objavila brošuru o temi Komuniciranje u Evropskoj zajednici. 
3. Zašto je Mađarski savez za esperanto iz zemlje kandidata postao saradnik briselske grupe. Tadašnji rad esperantskih organizacija u Mađarskoj.
4. Esperantski pokušaji u EU su bez suštinskih uspjeha. Kratak pregled raznovrsnih pokušaja usmjerenih ka institucijama Evropske Unije i njihova tipična reagovanja. Stvarna slika koju je pokazao izvještaj profesora François Grin.
5. Koji  se uzroci kriju u pozadini odbijanja EU? Odgovor - koji  priznajem nakon  više godina - nalazi se u samom Sporazumu o Evropskoj Uniji.
6. Šta učiniti u Evropi za šire prihvatanje esperanta? U principu postoje putevi za to, ali ipak ostaje sumnja da li postoji dovoljno esperantskih grupa, udruženja i sl. koji žele i hoće krenuti tim putevima.
Prof. Boĵidar LEONOV (Karlovo, Bugarska)
profesor o međunarodnom patentskom pravu, naučnom i patentskom informisanju na Međunarodnom univerzitetu u Karlovu i na Međunarodnoj Akademiji Nauka u Sanmarinu
JEZIČKI PROBLEM U PATENTSKOM – NAUČNO-TEHNIČKOM INFORMISANJU 

Današnje stanje naučno tehničkog napretka karakteriše se dinamičkim razvojem svih struka naučno-tehničke misli. Svestrano djelovanje naučnika i stručnjaka svakodnevno povećava naučno-tehničku i patentsko-tehničku literaturu izdavanu na raznim jezicima.

Glavni izvori naučno-tehničkog informisanja su patenti. Prednost patentsko-tehničkog informisanja su njene specifičnosti, kao što su sistematičnost, učestalost i aktuelnost, izvor tehničkih i pravnih informacija i ostalo.
Kao posljedica stalnog porasta naučno-tehničkih i patentnskih informacija jako je otežan taj put od od tvorca do korisnika te nove informacije. U ovom procesu „tvorac-korisnik“ moraju se preći razne informativne prepreke. Kao osnovne informativne prepreke u teoriji informatike pominju se prepreke „neinformisanosti“, prepreka „kontakt-odnos“, međujezička prepreka i jezička prepreka.
Jezička prepreka u patentskoj literaturi igra važnu ulogu pri upotrebi te literature, jer su na osnovu nacionalnih patentnih zakona svi patenti pisani na jeziku autora. 
Na osnovi mišljenja esperantskih stručnjaka u međunarodnom informativnom centru esperanto bi uspješno mogao biti uveden u naučno- tehničkom i patentsko-tehničkom  informisanju kao  jezik informacije i osnovno sredstvo za otklanjanje jezičkih prepreka u stručnoj literaturi.
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ALIĜILO

Persona nomo:_________________________________________________________

Familia nomo:_________________________________________________________

Plena adreso:__________________________________________________________

Telefonnumero:____________ Telefakso:________________ Retadreso:__________

Viro/virino(trastreku)  Naskiĝjaro:_________ SAT-Matrikulo:___________________

Vegetarano:_________ Ĉiomanĝanto:________ Manĝoj memzorge:______________

Partoprentempo (se ne la tutan kongreson): de la:________ ĝis la:________________

Mi ŝatus loĝi en:

Hotelo/Junulargastejo/Privata loĝigo/Memzorge/__________(trastreku nevalidan)

LOĜIGO: Detaloj kaj prezoj en la dua kongresa bulteno

EKSKURSOJ: Detaloj kaj prezoj en la dua kongresa bulteno
Mi bezonas invitleteron _____ (limdato por peti invitleteron estas la 1-an de julio 2011)

PLENIGI SE VIZO BEZONATA:

PASPORTA NUMERO:____________________________________________

PASPORTO VALIDA EKDE:____________ ĜIS:____________________

MI SENDAS FOTOKOPION DE LA PASPORT-PAĜO KUN FOTO ____

Por la invitletero senecese konfirmota ĉe notario oni devas krompagi 10 eŭrojn.

Mi povas kontribui al la kongresa programo per:

-prelego pri la ĉeftemo  (temo)____________________________________________

-faka prelego (temo)____________________________________________________

-populara prelego/debato (temo)___________________________________________

-kultura programo (priskribo)_____________________________________________

-alia interesa programero (priskribo)________________________________________

ADRESOJ DE LA ORGANIZA KONGRESA KOMITATO

Poŝtadreso:                                                                       Retadresoj:

84-a SAT-KONGRESO                                                 www.esperanto.ba

Pf. 452                                                                              www.satesperanto.org

Kralja Tvrtka 19                                                             info@esperanto.ba

BA-71000 SARAJEVO                                              satkongreso@esperanto.ba

Bosnio kaj Hercegovino           programkontribuantoj:  satprogramo@esperanto.ba

Telefono: +387 33 205 487                                           fetah.zvirac@energoinvest.com

Telefakso: +387 33 205 487                                          senad.colic@esperanto.ba
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